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Deuteronomy 31:1
(ACV) And Moses went and spoke these words to all Israel.

(AESV Torah) Mosha went and spoke these words to all Yisrael.

(AKJ) And Moses went and spoke these words to all Israel.



(ASV) And Moses went and spake these words unto all Israel.

(BBE) So Moses said all these things to Israel.

(VW) And Moses went and spoke these words to all Israel.

(Bishops) And Moyses went and spake these wordes vnto all Israel,

(CEV) Moses again spoke to the whole nation of Israel:

(CJB) Moshe went and spoke the following words to all Isra'el:

(Darby) And Moses went and spoke these words to all Israel;

(DRB) And Moses went, and spoke all these words to all Israel,

(ESV) So Moses continued to speak these words to all Israel.



(ERV) Then Moses went and spoke these words to all the Israelites.

(Geneva) Then Moses went and spake these wordes vnto all Israel,

(GLB) Und Mose ging hin und redete diese Worte mit dem ganzen Israel

(GNB) Moses continued speaking to the people of Israel,

(GW) Moses continued to speak to all the Israelites:

(HCSB—r) Then Moses continued to speak these words to all Israel,

(HNV) Moshe went and spoke these words to all Yisra'el.

(Csb) Then Moses continued to speak these words to all Israel,

(IAV) And Moshe went and spake these words unto all Yisrael.



(ISRAV) And Moshe went and spake these words unto all Yisrael.

(JST) And Moses went and spake these words unto all Israel.

(JOSMTH) And Moses went and spake these words unto all Israel.

(JPS) And Moses went and spoke these words unto all Israel.

(KJ2000) And Moses went and spoke these words unto all Israel.

(KJV) And Moses went and spake these words unto all Israel.

(KJV=1611) And Moses went & spake these wordes vnto all Israel.

(KJV21) And Moses went and spoke these words unto all Israel.

(KJVA) And Moses went and spake these words unto all Israel.



(LBP) AND Moses went and spoke all these words to all Israel.

(LITV) And Moses went out and spoke these words to all Israel.

(MKJV) And Moses went and spoke these words to all Israel.

(nas) So Moses went and spoke these words to all Israel.

(NCV) Then Moses went and spoke these words to all the Israelites:

(NET.) Then Moses went and spoke these words to all Israel.

(NET) Then Moses went' and spoke these words’ to all Israel.

(NIVUK) Joshua to Succeed Moses

Then Moses went out and spoke these words to all Israel:

(NLV) Joshua Is The New Leader




Then Moses spoke these words to all Israel.

(NWT) Then Moses went and spoke these words to all Israel

(RNKJV) And Moses went and spake these words unto all Israel.

(RV) And Moses went and spake these words unto all Israel.

(TMB) And Moses went and spoke these words unto all Israel.

(TRC) And Moses went and spake these words unto all Israel

(Tyndale) And Moses went and spake these wordes vnto all Israel

(UPDV) And Moses went and spoke these words to all Israel.

(Webster) And Moses went and spoke these words to all Israel.



(Wycliffe) And so Moises yede, and spak alle these wordis to al Israel,

(YLT) And Moses goeth and speaketh these words unto all Israel,
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(NAB—A) When Moses had finished speaking these words to all Israel,
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(Brenton) And Moses finished speaking all these words to all the children

of Israel;
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(Vulgate) abiit itaque Moses et locutus est omnia verba haec ad

universum Israhel

And Moses went, and spoke all these words to all Israel,
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(Lamsa) AND Moses went and spoke all these words to all Israel.
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tc For the MT reading 7771 ('he went'), the LXX and Qumran have %571 ("he
finished"): "So Moses finished speaking," etc. The difficult reading of the MT

favors its authenticity.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary )

is best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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The reading which could most easily have given rise fo the other

readings is best.
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If one reading appears to be an intentional correction, the reading

which invited such a correction is best.
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That reading which is most likely to have suffered change by copyists

is best.
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